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Genesi 12  
 
1.  OR il Signore aveva detto ad 
Abramo: Vattene via dal tuo paese, e 
dal tuo parentado, e della casa di tuo 
padre, nel paese che io ti mostrerò.  
2.  Ed io ti farò divenire una gran 
gente, e ti benedirò, e magnificherò il 
tuo nome; e tu sarai benedizione.  
3.  Ed io benedirò coloro che ti 
benediranno, e maledirò coloro che ti 
malediranno; e tutte le nazioni della 
terra saranno benedette in te.  
4.  Ed Abramo se ne andò, come il 
Signore gli aveva detto; e Lot andò con 
lui. Or Abramo aveva settanta cinque 
anni quando partì da Charan.  
5.  Abramo dunque prese Sarai sua 
moglie, e Lot figlio di suo fratello, e tutti 
i loro beni che avevano acquisiti, e 
anche le persone che avevano 
acquistate in Charan; e partirono, per 
andare nel paese di Canaan. E 
giunsero al paese di Canaan.  
6.  Ed Abramo passò per il paese, fino 
al luogo di Sichem, fino alla pianura di 
More. Ed in quel tempo i Cananei 
erano nel paese.  
7.  E il Signore apparve ad Abramo, e 
gli disse: Io darò questo paese alla tua 
progenie. Ed Abramo edificò lì un altare 
al Signore che gli era apparso.  
8.  Poi egli si spostò di là verso il 
monte, dalla parte orientale di Betel; e 
piantò le sue tende, avendo dal lato 
occidentale Betel, e dall’orientale Ai; ed 
edificò lì un altare al Signore, ed invocò 
il Nome del Signore.  
 
 
 
 

 בראשית פרק יב
ֹ֤א ם לֶךְ־לְךָ֛  וַיּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔

יךָ  ית אָבִ֑ אַרְצְךָ֥ וּמִמּֽוֹלַדְתְּךָ֖ וּמִבֵּ֣ מֵֽ
ךָּ׃  ר אַרְאֶֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ עֶשְׂךָ֙ לְג֣וֹי באֶל־הָאָ֖  וְאֶֽ

הְיֵ֖ה וֹל וַאֲבָ֣גָּד֔ ךָ וֶֽ ה שְׁמֶ֑ אֲגַדְּלָ֖ רֶכְךָ֔ וַֽ
ה׃  רְכָה֙ מְגבְּרָכָֽ יךָ וּ וַאֲבָֽ רְכֶ֔  מְקַלֶּלְךָ֖בָ֣

ה׃  אֲדָמָֽ ת הָֽ ל מִשְׁפְּחֹ֥ ר וְנִבְרְכ֣וּ בְךָ֔ כֹּ֖  דאָאֹ֑
ה וַיֵּ֥לֶךְ  ר אֵלָיו֙ יְהוָ֔ ר דִּבֶּ֤ אֲשֶׁ֨ ם כַּֽ וַיֵּלֶ֣ךְ אַבְרָ֗

שׁ שָׁנִים֙ בְרָ֗אִתּ֖וֹ ל֑וֹט וְאַ ם בֶּן־חָמֵ֤
ן׃  חָרָֽ ה בְּצֵאת֖וֹ מֵֽ ים שָׁנָ֔ ח  וַיִּקַּ֣הוְשִׁבְעִ֣

י אִשְׁתּ֜וֹ וְאֶת־ל֣וֹט ־שָׂרַ֨אַבְרָם֩ אֶת
שׁוּ  ר רָכָ֔ יו וְאֶת־כָּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣ בֶּן־אָחִ֗
ן וַיֵּֽצְא֗וּ  וְאֶת־הַנֶּ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑

רְצָה כְּ כֶת֙ אַ֣ עַן׃ נַ֔לָלֶ֨ רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥  ועַן וַיָּבֹ֖
ד מְק֣ רֶץ עַ֚ ר אַבְרָם֙ בָּאָ֔ עֲבֹ֤ ם עַ֖וַיַּֽ ד וֹם שְׁכֶ֔

רֶץ׃ אֵל֣ ז בָּאָֽ י אָ֥ כְּנַעֲנִ֖ ה וְהַֽ א זוֹן מוֹרֶ֑  וַיֵּרָ֤
ן  רְעֲךָ֔ אֶתֵּ֖ אמֶר לְזַ֨ ֹ֕ ם וַיּ יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔

את וַיִּ֤בֶן שָׁם֙ מִזְ ֹ֑ רֶץ הַזּ יהוָ֖ה בֵּ֔אֶת־הָאָ֣ חַ לַֽ
יו׃  ה אֵלָֽ רָה חהַנִּרְאֶ֥ ם הָהָ֗ ק מִשָּׁ֜  וַיַּעְתֵּ֨

דֶם לְ ל וַמִקֶּ֛ ית־אֵ֖ ֣בֵֽ ל מִיָּם֙ יֵּ ית־אֵ֤ הֳלֹ֑ה בֵּֽ ט אָֽ
ה  יהוָ֔ חַ֙ לַֽ ם מִזְבֵּ֨ בֶן־שָׁ֤ דֶם וַיִּֽ י מִקֶּ֔ וְהָעַ֣

ה׃  ם יְהוָֽ א בְּשֵׁ֥  וַיִּקְרָ֖
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9.  Poi Abramo partì, camminando e 
dirigendosi verso Sud.  
10.  E venne una carestia nel paese; ed 
Abramo scese in Egitto, per dimorarvi, 
poiché la fame era grave nel paese.  
11.  E, quando fu per entrare in Egitto, 
disse a Sarai sua moglie: Ecco, ora io 
so che tu sei donna di bell’aspetto.  
12.  Quindi avverrà che, quando gli 
Egiziani ti vedranno, diranno: Costei è 
moglie di costui; e mi uccideranno, e a 
te scamperanno la vita.  
13.  Dì che sei mia sorella; affinché per 
causa tua mi sia fatto del bene, e per 
amor tuo la vita mi sia conservata.  
14.  Avvenne dunque che, come 
Abramo giunse in Egitto, gli Egiziani 
guardarono quella donna, perché ella 
era molto bella.  
15.  Ed i principi del Faraone, vedutala, 
ne fecero le lodi al Faraone; così quella 
donna fu presa e portata in casa del 
Faraone.  
16.  Ed egli fece del bene ad Abramo, 
per amor di lei; ed egli n’ebbe pecore, e 
buoi, ed asini, e servi, e serve, ed asine, 
e cammelli.  
17.  Ma il Signore percosse il Faraone e 
la sua casa con grandi piaghe, per 
causa di Sarai, moglie di Abramo.  
18.  E il Faraone chiamò Abramo, e gli 
disse: Che cosa è questo che tu mi hai 
fatto? perché non mi hai informato che 
essa era tua moglie?  
19.  Perché dicesti: Essa è mia sorella? 
Così che io l’avevo presa per moglie; ora 
dunque, eccoti la tua moglie, prendila, 
e vattene.  
20.  E il Faraone lo affidò a degli 
uomini; ed essi lo mandarono via, lui e 
la sua moglie e tutto quello ch’era suo.  
 
 
 
 
 
 
 
 

ם הָל֥וֹךְ וְנָס֖ט ע אַבְרָ֔  גְבָּה׃  וַיִּסַּ֣  }פ{וֹעַ הַנֶּֽ
יְמָ וַיְהִ֥י ם מִצְרַ֨ רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵּ֨ ב בָּאָ֑ ה֙ י רָעָ֖

רֶץ׃  ב בָּאָֽ רָעָ֖ ד הָֽ י־כָבֵ֥ ם כִּֽ י יאלָג֣וּר שָׁ֔  וַיְהִ֕
אמֶר֙  ֹ֨ יְמָה וַיּ יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ אֲשֶׁ֥ כַּֽ
י אִ עְתִּי כִּ֛ י אִשְׁתּ֔וֹ הִנֵּה־נָ֣א יָדַ֔ ה שָּׁ֥אֶל־שָׂרַ֣

ה אָֽ י־יִרְא֤וּ אֹתָךְ֙  וְהָיָ֗יבתְּ׃ יְפַת־מַרְאֶ֖ ה כִּֽ
ים וְאָֽ י הַמִּצְרִ֔ רְג֥וּ אֹתִ֖ את וְהָֽ ֹ֑ מְר֖וּ אִשְׁתּ֣וֹ ז

ךְ יְחַיּֽוּ׃  עַן֙ יגוְאֹתָ֥ תְּ לְמַ֨ תִי אָ֑  אִמְרִי־נָ֖א אֲחֹ֣
ךְ׃  י בִּגְלָלֵֽ ה נַפְשִׁ֖ יְתָ֥ ךְ וְחָֽ עֲבוּרֵ֔ י בַֽ יטַב־לִ֣  ידיִֽ

םיְהִ֕וַ יְמָה וַיִּרְא֤וּ  מִצְרָ֑י כְּב֥וֹא אַבְרָ֖
ה כִּֽ אִשָּׁ֔ ד׃ הַמִּצְרִים֙ אֶת־הָ֣ וא מְאֹֽ ה הִ֖ י־יָפָ֥

הּ טו לְל֥וּ אֹתָ֖ ה וַיְהַֽ י פַרְעֹ֔  וַיִּרְא֤וּ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣
ה׃  ית פַּרְעֹֽ ה בֵּ֥ אִשָּׁ֖ ח הָֽ ה וַתֻּקַּ֥  טזאֶל־פַּרְעֹ֑

עֲב יב בַּֽ ם הֵיטִ֖  יְהִי־ל֤וֹ וּרָ֑וּלְאַבְרָ֥ הּ וַֽ
ת ן־וּבָקָר֙צאֹ עֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ ים וַֽ חֲמֹרִ֔  וַֽ
אֲתֹנֹ֖ ים׃ וַֽ ע יְהוָ֧ה ׀ יזת וּגְמַלִּֽ  וַיְנַגַּ֨

ים וְאֶת־בֵּית֑וֹ  ים גְּדלִֹ֖ ה נְגָעִ֥ אֶת־פַּרְעֹ֛
ם׃  שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ א יחעַל־דְּבַ֥  וַיִּקְרָ֤

אמֶ ֹ֕ ם וַיּ ֹ֖פַרְעהֹ֙ לְאַבְרָ֔ יתָ ר מַה־זּ את עָשִׂ֣
וי לָ֚לִּ֑ י אִשְׁתְּךָ֖ הִֽ י כִּ֥  דְתָּ לִּ֔ א־הִגַּ֣ ֹֽ  יטא׃ מָּה ל

י  הּ לִ֖ ח אֹתָ֛ אֶקַּ֥ וא וָֽ תִי הִ֔ רְתָּ֙ אֲחֹ֣ ה אָמַ֨ לָמָ֤
ךְ׃  ח וָלֵֽ ה הִנֵּ֥ה אִשְׁתְּךָ֖ קַ֥ ה וְעַתָּ֕  כלְאִשָּׁ֑

 יְשַׁלְּח֥וּ ים וַֽ ה אֲנָשִׁ֑ יו פַּרְעֹ֖ ו עָלָ֛ וֹ  אֹת֛וַיְצַ֥
  וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ
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Genesi 13  
  
1.  Abramo dunque tornò dall’ Egitto, 
con la sua moglie, e con tutto ciò ch’era 
suo, e con Lot, dirigendosi verso il 
Neghev (Sud).  
2.  Or Abramo era molto ricco in 
bestiame, in argento ed in oro.  
3.  Ed egli, seguendo il suo viaggio, 
andò dal Neghev fino a Betel, fino al 
luogo dove prima erano state le sue 
tende, fra Betel ed Ai,  
4.  nel luogo ove era l’altare che egli 
aveva fatto lì; ed Abramo invocò lì il 
nome del Signore.  
5.  Anche Lot, che andava con Abramo, 
aveva pecore, e buoi, e tende.  
6.  E il paese non li poteva sostenere, 
se abitavano insieme; poiché 
possedevano molto, e non potevano 
dimorare insieme.  
7.  E nacque una contesa fra i pastori 
del bestiame di Abramo, ed i pastori del 
bestiame di Lot. E i Cananei ed i 
Ferezei abitavano allora nel paese.  
8.  Ed Abramo disse a Lot: Non ci sia 
contesa fra me e te, né fra i miei pastori 
ed i tuoi; poiché noi siamo fratelli.  
9.  Non c’è tutto il paese davanti a te? 
Separati da me; se tu vai a sinistra, io 
andrò a destra; e se tu vai a destra, io 
andrò a sinistra.  
10.  E Lot, alzati gli occhi, guardò tutta 
la pianura del Giordano, ch’era tutta 
irrigata; prima che il Signore avesse 
distrutto Sodoma e Gomorra, quella era 
come il giardino del Signore, come il 
paese di Egitto, fino a Soar.  
11.  E Lot scelse per se tutta la pianura 
del Giordano; ed egli partì,  
 
 
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק יג
יִם ה֠וּא וְאִשְׁתּ֧וֹ  אַבְרָ֨ וַיַּעַל֩א ם מִמִּצְרַ֜

 גְבָּה׃   בוְכָל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְל֥וֹט עִמּ֖וֹ הַנֶּֽ
ב׃  סֶף וּבַזָּהָֽ ה בַּכֶּ֖ ד בַּמִּקְנֶ֕ ד מְאֹ֑ ם כָּבֵ֣ וְאַבְרָ֖

 גֶב וְג יו מִנֶּ֖ לֶךְ֙ לְמַסָּעָ֔ ית־אֵ֑ וַיֵּ֨ ל עַד־בֵּֽ
ם יָה שָׁ֤ הֳלֹה֙עַד־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־הָ֨   אָֽ

י׃ בַּתְּחִ ין הָעָֽ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֖ ין בֵּֽ ה בֵּ֥  דלָּ֔
ם  שָׂה שָׁ֖ חַ אֲשֶׁר־עָ֥ אֶל־מְקוֹם֙ הַמִּזְבֵּ֔
ה׃  ם יְהוָֽ ם בְּשֵׁ֥ ם אַבְרָ֖ א שָׁ֛ אשׁנָֹ֑ה וַיִּקְרָ֥ בָּרִֽ

ךְ אֶת־אַבְרָ֑ה הֹלֵ֖ ם־לְל֔וֹט הַֽ ה ם הָיָ֥ וְגַ֨
ים׃  הָלִֽ ר וְאֹֽ א־נָוצאֹן־וּבָ קָ֖ ֹֽ ם שָׂ֥ וְל א אֹתָ֛

ב הָאָ֖ י־הָיָ֤ה רְכוּשָׁם֙ רָ֔ ו כִּֽ בֶת יַחְדָּ֑ רֶץ לָשֶׁ֣
ו׃  בֶת יַחְדָּֽ כְל֖וּ לָשֶׁ֥ א יָֽ ֹ֥ ין זוְל יב בֵּ֚  יְהִי־רִ֗  וַֽ

י מִקְנֵה־ל֑וֹט  ין רעֵֹ֣ ם וּבֵ֖ י מִקְנֵֽה־אַבְרָ֔ רעֵֹ֣
כְּנַעֲנִי֙ וְ רֶץ׃ הַפְּרִזִּ֔וְהַֽ ב בָּאָֽ ז ישֵֹׁ֥  חי אָ֖
אמֶר ֹ֨ י ם אֶל־ל֗וֹט אַבְרָ֜וַיּ א תְהִ֤  אַל־נָ֨

יךָ  ין רעֶֹ֑ י וּבֵ֣ ין רעַֹ֖ ךָ וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֔ מְרִיבָה֙ בֵּינִ֣
חְנוּ׃  ים אֲנָֽ ים אַחִ֖ י־אֲנָשִׁ֥ א טכִּֽ ֹ֤  הֲל

י  עָלָ֑ רֶד נָ֖א מֵֽ יךָ הִפָּ֥ רֶץ֙ לְפָנֶ֔ כָל־הָאָ֨
ֹ֣ ין אל וְאֵימִ֔אִם־הַשְּׂמ נָה וְאִם־הַיָּמִ֖

ילָה׃ יו וַיַּרְא֙ וֹט וַיִּשָּׂא־ל֣י וְאַשְׂמְאִֽ  אֶת־עֵינָ֗
ה לִפְנֵ֣י  הּ מַשְׁ קֶ֑ י כֻלָּ֖ ן כִּ֥ ר הַיַּרְדֵּ֔ אֶת־כָּל־כִּכַּ֣
ה  ה אֶת־סְדםֹ֙ וְאֶת־עֲמֹרָ֔ ת יְהוָ֗ ׀ שַׁחֵ֣

עַר׃  ה צֹֽ אֲכָ֖ יִם בֹּֽ רֶץ מִצְרַ֔  יאכְּגַן־יְהוָה֙ כְּאֶ֣
ר הַיַּרְוַיִּבְחַר־ל֣ ת כָּל־כִּכַּ֣ ע דֵּ֔וֹ ל֗וֹט אֵ֚ ן וַיִּסַּ֥
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dall’Oriente; e così si separarono l’uno 
dall’altro.  
12.  Abramo dimorò nel paese di 
Canaan, e Lot dimorò nelle terre della 
pianura, e andò erigendo le sue tende 
fin che giunse a Sodoma.  
13.  E gli uomini di Sodoma erano 
grandemente scellerati e peccatori 
contro al Signore.  
14.  E il Signore disse ad Abramo, dopo 
che Lot si fu separato da lui: Alza ora 
gli occhi tuoi, e guarda, dal luogo ove 
tu sei, verso il Settentrione, verso il 
Mezzodì, verso l’Oriente, e verso 
l’Occidente.  
15.  Poiché io darò a te ed alla tua 
progenie, in perpetuo, il paese che tu 
vedi.  
16.  E farò sì che la tua progenie sia 
come la polvere della terra; se alcuno 
potrà contare (i granelli del) la polvere 
della terra, potrà anche contare la tua 
progenie.  
17.  Levati, cammina per il paese, in 
lungo ed in largo; poiché io te lo darò.  
18.  Abramo dunque andò erigendo le 
sue tende; e, giunto alle pianure di 
Mamre, che sono in Hebron, vi dimorò, 
e vi edificò un altare al Signore.  
 
Genesi 14  
  
1.  OR avvenne al tempo di Amrafel re 
di Sinear, d’Arioc re di Ellasar, di 
Chedor-laomer re di Elam, e di Tideal 
re de’ Goi,  
2.  ch’essi fecero guerra contro Bera re 
di Sodoma, e contro Birsa re di 
Gomorra, e contro Sineab re di Adma, e 
contro Semeeber re di Seboim, e contro 
il re di Bela, ch’è Soar.  
3.  Tutti costoro, alleatisi, si raduna-
rono nella Valle di Siddim, che è il mar 
salato.  
4.  Essi erano stati soggetti a Chedor-
laomer, per dodici anni,  
 
 

יו׃  ל אָחִֽ ישׁ מֵעַ֥ רְד֔וּ אִ֖ דֶם וַיִּפָּ֣  יבל֖וֹט מִקֶּ֑
י  רֶץ־כְּנָ֑עַן וְל֗וֹט יָשַׁב֙ בְּעָרֵ֣ ב בְּאֶֽ ם יָשַׁ֣ אַבְרָ֖

ם׃  ל עַד־סְדֹֽ ר וַיֶּֽאֱהַ֖ ם יגהַכִּכָּ֔ י סְדֹ֔  וְאַנְשֵׁ֣
ים וְ ד׃ חַטָּאִ֑רָעִ֖ יהוָ֖ה מְאֹֽ ה ידים לַֽ יהוָ֞  וַֽ
ר חֲ אֶל־אַבְרָ֗אָמַ֣ עִמּ֔וֹ ם אַֽ רֶד־ל֣וֹט מֵֽ רֵי֙ הִפָּֽ

ה מִן־הַמָּק֖וֹם  יךָ֙ וּרְאֵ֔ א נָ֤א עֵינֶ֨ שָׂ֣
דְמָה   גְבָּה וָ קֵ֥ נָה וָנֶ֖ ם צָפֹ֥ ה שָׁ֑ אֲשֶׁר־אַתָּ֣

מָּה׃  ה טווָיָֽ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י אֶת־כָּל־הָאָ֛  כִּ֧
ם׃ה לְךָ֣ראֶֹ֖  טז  אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲךָ֖ עַד־עוֹלָֽ

ר ׀ י אֶֽוְשַׂמְתִּ֥ רֶץ אֲשֶׁ֣ ר הָאָ֑ עֲפַ֣ ת־זַרְעֲךָ֖ כַּֽ
רֶץ  ר הָאָ֔ ישׁ לִמְנוֹת֙ אֶת־עֲפַ֣ ל אִ֗ אִם־יוּכַ֣

ה׃  ם־זַרְעֲךָ֖ יִמָּנֶֽ רֶץ יזגַּֽ  ק֚וּם הִתְהַלֵּ֣ךְ בָּאָ֔
י לְךָ֖ הּ כִּ֥ הּ וּלְרָחְבָּ֑ נָּה׃ לְאָרְכָּ֖  יח אֶתְּנֶֽ

ֹ֛וַיֶּֽאֱהַ֣ ם וַיָּב א שֶׁב בְּאֵֽא וַיֵּ֛ל אַבְרָ֗ י מַמְרֵ֖ לֹנֵ֥
ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ ם מִזְבֵּ֖ בֶן־שָׁ֥ ר בְּחֶבְר֑וֹן וַיִּֽ אֲשֶׁ֣

 }פ{
 בראשית פרק יד

ל  וַיְהִ֗א לֶךְ־שִׁנְעָ֔י בִּימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ ר אַרְי֖וֹךְ מֶֽ
ם  לֶךְ עֵילָ֔ מֶר֙ מֶ֣ ר כְּדָרְלָעֹ֨ לֶךְ אֶלָּסָ֑ מֶ֣

ם׃  לֶךְ גּוֹיִֽ ל מֶ֥ ה בוְתִדְעָ֖  עָשׂ֣וּ מִלְחָמָ֗
לֶךְ אֶ ע מֶ֣ ם וְאֶת־בִּרְשַׁ֖ לֶךְ סְדֹ֔ רַע֙ מֶ֣ ת־בֶּ֨

ה וְשֶׁ לֶךְ אַדְמָ֗ ב ׀ מֶ֣ ה שִׁנְאָ֣ בֶר֙ מְאֵ֨עֲמֹרָ֑
ים וּ לֶךְ צְביִֹ֔ עַר׃ מֶ֥מֶ֣ לַע הִיא־צֹֽ  גלֶךְ בֶּ֖

ים ה֖וּא יָ֥ם  מֶק הַשִּׂדִּ֑ בְר֔וּ אֶל־עֵ֖ לֶּה֙ חָֽ כָּל־אֵ֨
לַח׃  ה דהַמֶּֽ ים עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ בְד֖וּ  שְׁתֵּ֤ עָֽ



 
 

 
www.torah.it 5 

 

ed al tredicesimo si erano ribellati.  
5.  E nell’anno quattordicesimo, 
Chedor-laomer e i re ch’erano con lui 
erano venuti, ed avevano colpito i Rafei 
in Asterot-carnaim, e gli Zuzei in Ham, 
e gli Emei nella pianura di Chiriataim,  
6.  e gli Horei nelle loro montagne di 
Seir, fino alla pianura di Paran, ch’è 
presso al deserto.  
7.  Poi, tornando indietro, erano venuti 
in Enmispat, ch’è Cades; ed avevano 
colpito tutto il territorio degli 
Amalechiti, ed anche gli Amorrei che 
dimoravano in Hasason-tamar.  
8.  E il re di Sodoma, e il re di 
Gomorra, e il re di Adma, e il re di 
Seboim, e il re di Bela, ch’è Soar, 
uscirono, ed ingaggiarono la battaglia 
nella Valle di Siddim, contro di questi:  
9.  contro Chedor-laomer re di Elam, e 
Tideal re de’ Goi, ed Amrafel re di 
Sinear, ed Arioc re di Ellasar; quattro 
re contro cinque.  
10.  E la valle di Siddim era piena di 
pozzi di bitume; e i re di Sodoma e di 
Gomorra si misero in fuga, e caddero 
dentro quei pozzi; e coloro che 
scamparono fuggirono verso il monte.  
11.  E quei re presero tutte le ricchezze 
di Sodoma e di Gomorra, e tutta le loro 
vettovaglie; poi se ne andarono.  
12.  Presero anche Lot figlio del fratello 
di Abramo, il quale abitava a Sodoma, e 
la sua roba; poi se ne andarono.  
13.  Qualcuno ch’era scampato venne e 
riferì la cosa ad Abramo Ebreo, il quale 
dimorava nelle pianure di Mamre 
Amorreo, fratello di Escol, e fratello di 
Aner, i quali erano alleati con Abramo.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה שָׁנָ֖ה  מֶר וּשְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥ אֶת־כְּדָרְלָעֹ֑
דוּ׃  ההמָרָֽ א  שָׁנָ֜ וּבְאַרְבַּע֩ עֶשְׂרֵ֨ ה בָּ֣

מֶר וְ ר אִתּ֔וֹ וַיַּכּ֤וּ הַמְּלָכִים֙כְדָרְלָעֹ֗  אֲשֶׁ֣
יִם  ת קַרְנַ֔ אֶת־רְפָאִים֙ בְּעַשְׁתְּרֹ֣
ים בְּשָׁ אֵימִ֔ ם וְאֵת֙ הָֽ ים בְּהָ֑ וֵ֖ה וְאֶת־הַזּוּזִ֖

יִם׃  ד וקִרְיָתָֽ יר עַ֚ ם שֵׂעִ֑ י בְּהַרְרָ֣ חֹרִ֖  וְאֶת־הַֽ
ר עַל־הַמִּ ן אֲשֶׁ֖ יל פָּארָ֔ ר׃ אֵ֣ יָּשֻׁבוּ  וַ֠זדְבָּֽ

שׁ וַיַּכּ֕וּ בֹ֜וַיָּ וא קָדֵ֔ ין מִשְׁפָּט֙ הִ֣ אוּ אֶל־עֵ֤
י  אֱמֹרִ֔ י וְגַם֙ אֶת־הָ֣ לֵ קִ֑ ה הָעֲמָֽ ת־כָּל־שְׂדֵ֖ אֶֽ

ן צְצֹ֥ ב בְּחַֽ ר׃ הַיּשֵֹׁ֖ ם ח תָּמָֽ לֶךְ־סְדֹ֜ א מֶֽ  וַיֵּצֵ֨
ים לֶךְ צְביִֹ֔ לֶךְ אַדְמָה֙ וּמֶ֣ ה וּמֶ֤ לֶךְ עֲמֹרָ֗  וּמֶ֣

עַר וּמֶ֥ לַע הִוא־צֹ֑ עַרְכ֤לֶךְ בֶּ֖ וּ אִתָּם֙ וַיַּֽ
ים׃  מֶק הַשִּׂדִּֽ ה בְּעֵ֖ ת טמִלְחָמָ֔  אֵ֣

ם  לֶךְ גּוֹיִ֔ ם וְתִדְעָל֙ מֶ֣ לֶךְ עֵילָ֗ מֶר מֶ֣ כְּדָרְלָעֹ֜
ר וְאַמְ לֶךְ אֶלָּסָ֑ ר וְאַרְי֖וֹךְ מֶ֣ לֶךְ שִׁנְעָ֔ רָפֶל֙ מֶ֣

חֲמִשָּֽׁ ים אֶת־הַֽ ה מְלָכִ֖ מֶק  וְעֵ֣יה׃ אַרְבָּעָ֥
ים בֶּֽ ר וַיָּנֻס֛וּ אֱרֹ֤הַשִּׂדִּ֗ אֱרתֹ֙ חֵמָ֔ ת בֶּֽ

מָּה  ה וַיִּפְּלוּ־שָׁ֑ עֲמֹרָ֖ ם וַֽ לֶךְ־סְדֹ֥ מֶֽ
סוּ׃  רָה נָּֽ ים הֶ֥ יִּקְחוּ יאוְהַנִּשְׁאָרִ֖  וַ֠

ה  עֲמֹרָ֛ ם וַֽ שׁ סְדֹ֧ אֶת־כָּל־רְכֻ֨
כוּ׃  ם וַיֵּלֵֽ ט  וַיִּקְח֨וּ אֶת־ל֧וֹיבוְאֶת־כָּל־אָכְלָ֖

י וְאֶת־רְכֻשׁ֛ כוּ וְה֥וּא אַבְרָ֖וֹ בֶּן־אֲחִ֥ ם וַיֵּלֵ֑
ם׃  ב בִּסְדֹֽ ם יגישֵֹׁ֖ יט וַיַּגֵּ֖ד לְאַבְרָ֣  וַיָּבאֹ֙ הַפָּלִ֔

ן י וְהוּא֩ שׁכֵֹ֨ עִבְרִ֑ י הָֽ אֱמֹרִ֗ א הָֽ י מַמְרֵ֣ לֹנֵ֜  בְּאֵֽ
י  עֲלֵ֥ ם בַּֽ ר וְהֵ֖ י עָנֵ֔ אֲחִ֣ י אֶשְׁכּלֹ֙ וַֽ אֲחִ֤
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14.  Ed Abramo, come seppe che il suo 
fratello era prigioniero, armò trecento 
diciotto dei suoi allievi nati in casa sua, 
e li inseguì fino a Dan.  
15.  Ed egli, con i suoi servitori, li 
assalì di notte da diverse direzioni, e li 
sconfisse, e li inseguì fino a Hoba, ch’è 
dal lato sinistro di Damasco.  
16.  E recuperò tutta la roba; liberò 
anche Lot suo fratello, e la sua roba, ed 
anche le donne, e il popolo.  
17.  Successivamente, mentre egli 
ritornava dalla sconfitta di Chedor-
laomer e dei re che erano con lui, il re 
di Sodoma gli uscì incontro nella Valle 
della pianura, che è la Valle del re.  
18.  E Melchisedec, re di Salem, portò 
pane e vino; egli era sacerdote dell’Iddio 
altissimo.  
19.  E lo benedisse, dicendo: Benedetto 
sia Abramo, presso l’Iddio altissimo, 
padrone del cielo e della terra.  
20.  E benedetto sia l’altissimo Iddio, 
che ha posto i tuoi nemici nelle tue 
mani. Ed Abramo gli diede la decima di 
ogni cosa.  
21.  E il re di Sodoma disse ad Abramo: 
Dammi le persone, e prendi per te la 
roba.  
22.  Ma Abramo rispose al re di 
Sodoma: Io ho alzato la mano al 
Signore Iddio altissimo, padrone del 
cielo e della terra;  
23.  se, di tutto ciò ch’è tuo, io prendo 
pure un filo, od una stringa di scarpa; 
che tu non possa dire: Io ho arricchito 
Abramo;  
24.  salvo quello che questi giovani 
hanno mangiato, e la parte degli 
uomini che sono venuti con me, cioè: 
Aner, Escol e Mamre; essi prenderanno 
la loro parte.  
 
 
 
 
 
 
 

ם׃ י וַיִּשְׁמַ֣יד בְרִית־אַבְרָֽ ם כִּ֥ ה  נִשְׁבָּ֖ע אַבְרָ֔
י בֵית֗וֹ שְׁמֹנָ֤ה  יו יְלִידֵ֣ רֶק אֶת־חֲנִיכָ֜ יו וַיָּ֨ אָחִ֑

ף עַד־דָּֽ  טון׃ עָשָׂר֙ וּשְׁלֹ֣שׁ מֵא֔וֹת וַיִּרְדֹּ֖
ם  יו וַיַּכֵּ֑ עֲבָדָ֖ יְלָה ה֥וּא וַֽ ם ׀ לַ֛ ק עֲלֵיהֶ֧ וַיֵּֽחָלֵ֨

ה אֲשֶׁ֥  יִּרְדְּפֵם֙ עַד־חוֹבָ֔ ֹ֖וַֽ אל ר מִשְּׂמ
שֶׂק׃  רְכֻ֑שׁ וְגַם֩ וַיָּ֕ טזלְדַמָּֽ ת כָּל־הָֽ שֶׁב אֵ֖

ם  יב וְגַ֥ יו וּרְכֻשׁוֹ֙ הֵשִׁ֔ אֶת־ל֨וֹט אָחִ֤
ם׃  ים וְאֶת־הָעָֽ לֶךְ־סְדםֹ֮  וַיֵּיזאֶת־הַנָּשִׁ֖ צֵ֣א מֶֽ

הַכּוֹת֙  י שׁוּב֗וֹ מֵֽ חֲרֵ֣ לִקְרָאתוֹ֒ אַֽ
ים מֶר וְאֶת־הַמְּלָכִ֖ ר אִתּ֑וֹ  אֲשֶׁ֣אֶת־כְּדָרְלָעֹ֔

מֶק שָׁוֵ֔ לֶךְ׃ ה ה֖אֶל־עֵ֣ מֶק הַמֶּֽ  יחוּא עֵ֥
יא לֶ֣חֶם וָיָ֑ יִן  ם הוֹצִ֖ לֶךְ שָׁלֵ֔ דֶק֙ מֶ֣ וּמַלְכִּי־צֶ֨

ל עֶלְיֽוֹ ן לְאֵ֥ ר יטן׃ וְה֥וּא כהֵֹ֖ הוּ וַיּאֹמַ֑  יְבָרְכֵ֖  וַֽ
יִם  ל עֶלְי֔וֹן קנֵֹ֖ה שָׁמַ֥ בָּר֤וּךְ אַבְרָם֙ לְאֵ֣

רֶץ׃   וּךְ֙ וּבָרכוָאָֽ ל עֶלְי֔וֹן אֲשֶׁר־מִגֵּ֥ יךָ ן צָרֶ֖ אֵ֣
ל׃  ר מִכֹּֽ עֲשֵׂ֖ ךָ וַיִּתֶּן־ל֥וֹ מַֽ אמֶר כאבְּיָדֶ֑ ֹ֥  וַיּ

פֶשׁ י הַנֶּ֔ ם תֶּן־לִ֣ ם אֶל־אַבְרָ֑ לֶךְ־סְדֹ֖  מֶֽ
ךְ׃  ח־לָֽ רְכֻ֖שׁ קַֽ ם כבוְהָֽ אמֶר אַבְרָ֖ ֹ֥  וַיּ

ל י אֶל־יְהוָה֙ אֵ֣ תִי יָדִ֤ ם הֲרִמֹ֨ לֶךְ סְדֹ֑  אֶל־מֶ֣
יִם וָאָֽעֶלְי֔   אִם־מִחוּט֙כגרֶץ׃ וֹן קנֵֹ֖ה שָׁמַ֥

ח  עַל וְאִם־אֶקַּ֖ ד שְׂרֽוֹךְ־נַ֔ וְעַ֣
רְתִּי  עֱשַׁ֥ י הֶֽ ר אֲנִ֖ א תאֹמַ֔ ֹ֣ ךְ וְל מִכָּל־אֲשֶׁר־לָ֑

ם׃ אֶת־ כְל֣וּ כדאַבְרָֽ ר אָֽ ק אֲשֶׁ֣ י רַ֚  בִּלְעָדַ֗
לְכ֖וּ אִ ר הָֽ ים אֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁ֔ לֶק֙ הָֽ ים וְחֵ֨ י תִּ֑הַנְּעָרִ֔

ל וּמַמְ ם׃ רֵ֔עָנֵר֙ אֶשְׁכֹּ֣ ם יִקְח֥וּ חֶלְ קָֽ  א הֵ֖
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Genesi 15  
  
1.  DOPO queste cose, la parola del 
Signore fu indirizzata ad Abramo in 
visione, dicendo: Non temere, o 
Abramo, io ti sono scudo; il tuo premio 
è molto grande.  
2.  Ed Abramo disse: O Signore Iddio, 
che mi daresti? io sono senza figli, e 
colui che ha il governo della mia casa è 
Eliezer Damasceno.  
3.  Abramo disse ancora: Ecco, tu non 
mi hai dato progenie; ed ecco, un servo 
nato in casa mia sarà mio erede.  
4.  Ed in quel momento, la parola del 
Signore gli fu indirizzata, dicendo: 
Costui non sarà tuo erede; anzi colui 
che uscirà delle tue viscere sarà tuo 
erede.  
5.  Poi lo portò fuori, e gli disse: 
Gguarda ora verso il cielo, ed conta le 
stelle, se tu le puoi contare. Poi gli 
disse: Così sarà la tua progenie.  
6.  Ed egli credette al Signore; e ciò gli 
fu considerato un merito.  
7.  E gli disse: Io sono il Signore che ti 
ho fatto uscire di Ur de’ Caldei, per 
darti questo paese, affinché tu lo 
possegga.  
8.  Ed Abramo rispose: Signore Iddio, 
posso sapere che io lo possederò?  
9.  E il Signore gli disse: Prendimi una 
giovenca di tre anni, ed una capra di 
tre anni, ed un montone di tre anni, ed 
una tortora ed un piccione.  
10.  Ed egli prese tutte quelle cose, e le 
divise nel mezzo, e pose ciascuna metà 
di fronte all’altra; ma non divise gli 
uccelli.  
11.  Or certi uccelli discesero sopra 
quei corpi morti, ed Abramo li cacciò.  
12.  Ed al tramonto del sole, un 
profondo sonno cadde sopra Abramo; 
ed ecco, uno spavento ed una grande 
oscurità cadde sopra di lui.  
 
 
 
 

 בראשית פרק טו
לֶּה הָיָ֤ה דְבַר־יְהוָה֙  אַחַ֣א ים הָאֵ֗ ר ׀ הַדְּבָרִ֣

מַּחֲ ם בַּֽ א אֶל־אַבְרָ֔ ר אַל־תִּירָ֣ זֶ֖ה לֵאמֹ֑
ד׃  ה מְאֹֽ רְךָ֖ הַרְבֵּ֥ ךְ שְׂכָֽ  ן לָ֔ נֹכִי֙ מָגֵ֣ ם אָֽ אַבְרָ֗

י ב ם אֲדנָֹ֤י יְהוִה֙ מַה־תִּתֶּן־לִ֔ אמֶר אַבְרָ֗ ֹ֣  וַיּ
י הוֹ נֹכִ֖ י וּבֶלֵ֣וְאָֽ י ה֖וּא ן־מֶ֣ךְ עֲרִירִ֑ שֶׁק בֵּיתִ֔

זֶר׃  שֶׂק אֱלִיעֶֽ ן גדַּמֶּ֥ ם הֵ֣ אמֶר אַבְרָ֔ ֹ֣ י  וַיּ לִ֔
שׁ  י יוֹרֵ֥ תָּה זָ֑ רַע וְהִנֵּ֥ה בֶן־בֵּיתִ֖ א נָתַ֖ ֹ֥ ל

י׃  א דאֹתִֽ ֹ֥ ר ל ה דְבַר־יְהוָ֤ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔  וְהִנֵּ֨
ר יֵצֵ֣א מִ ירָשְׁךָ֖ זֶ֑ה כִּי־אִם֙ אֲשֶׁ֣ יךָ ה֖וּא מֵּעֶ֔יִֽ

י ךָ׃ יִֽ אמֶר֙  וַיּוֹצֵ֨הרָשֶֽׁ ֹ֨ א אֹת֜וֹ הַח֗וּצָה וַיּ
יְמָ ים הַבֶּט־נָ֣א הַשָּׁמַ֗ ה וּסְפֹר֙ הַכּ֣וֹכָבִ֔

ה  אמֶר ל֔וֹ כֹּ֥ ֹ֣ ם וַיּ ר אֹתָ֑ ל לִסְפֹּ֣ אִם־תּוּכַ֖
ךָ׃  הְיֶה֖ זַרְעֶֽ הָ לּ֖וֹ ויִֽ יהוָ֑ה וַיַּחְשְׁבֶ֥ ן בַּֽ אֱמִ֖  וְהֶֽ

ה׃  ֹ֖ זצְדָ קָֽ יו אֲוַיּ ר נִ֣אמֶר אֵלָ֑ ה אֲשֶׁ֤ י יְהוָ֗
תֶת לְךָ֛  ים לָ֧ יךָ֙ מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֔ הֽוֹצֵאתִ֨

הּ׃ אֶת־הָאָ֥ את לְרִשְׁתָּֽ ֹ֖ ר חרֶץ הַזּ  וַיּאֹמַ֑
נָּה׃  ירָשֶֽׁ י אִֽ ע כִּ֥ ה אֵדַ֖ ה בַּמָּ֥  טאֲדנָֹ֣י יְהוִ֔
שֶׁת וְעֵ֥ ה לִי֙ עֶגְלָ֣ה מְשֻׁלֶּ֔ יו קְחָ֥ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ ז וַיּ

ל׃ יִל מְשֻׁלָּ֑שֶׁת וְאַ֣מְשֻׁלֶּ֖ ר וְגוֹזָֽ  ישׁ וְתֹ֖
לֶּה וַיְבַ ח־ל֣וֹ אֶת־כָּל־אֵ֗  קַּֽ ר אֹתָם֙ וַיִּֽ תֵּ֤

הוּ  את רֵעֵ֑ ן אִישׁ־בִּתְר֖וֹ לִקְרַ֣ וֶךְ וַיִּתֵּ֥ בַּתָּ֔
ר׃  א בָתָֽ ֹ֥ ר ל יִט יאוְאֶת־הַצִּפֹּ֖  וַיֵּ֥ רֶד הָעַ֖
ם ב אֹתָ֖ ים וַיַּשֵּׁ֥ ם׃ עַל־הַפְּגָרִ֑ י  וַיְהִ֤יב אַבְרָֽ

ם הַשֶּׁ֨ פְלָ֣ה עַל־אַבְרָ֑ ה נָֽ מֶשׁ֙ לָב֔וֹא וְתַרְדֵּמָ֖
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13.  E il Signore disse ad Abramo: 
Sappi pure che la tua progenie 
dimorerà come straniera in un paese 
che non sarà suo, e servirà la gente di 
quel paese, la quale l’affliggerà; e ciò 
durerà quattrocento anni.  
14.  Ma io giudicherò la gente che avrà 
servito; poi essi se ne usciranno con 
grandi ricchezze.  
15.  E tu te ne andrai dai tuoi padri in 
pace, e sarai seppellito in buona 
vecchiaia.  
16.  E nella quarta generazione, essi 
ritorneranno qua; poiché fino ad ora 
l’iniquità degli Amorrei non è compiuta. 
17.  Ora, come il sole si fu coricato, 
venne una caligine; ed ecco, un forno 
fumante, ed un torchio acceso, il quale 
passò in mezzo alle parti di quegli 
animali.  
18.  In quel giorno il Signore fece un 
patto con Abramo, dicendo: Io ho dato 
alla tua progenie questo paese, dal 
fiume di Egitto fino al fiume grande, 
che è il fiume Eufrate;  
19.  il paese dei Chenei, e dei 
Chenizzei, e dei Cadmonei;  
20.  e degli Hittei, e dei Ferezei, e dei 
Rafei;  
21.  e degli Amorrei, e dei Cananei, e 
dei Ghirgasei, e dei Gebusei.  
 
 
 
 
 
Genesi 16  
  
1.  E Sarai, moglie di Abramo, non gli 
partoriva figliuoli;  
2.  ed avendo una serva egizia, chia-
mata Agar, disse ad Abramo: Ecco, ora 
il Signore mi ha fatta sterile, in modo 
che non posso avere figli; entra dalla 
mia serva; forse avrò progenie da lei. 
Ed Abramo acconsentì alla voce di 
Sarai.  
 
 

ה יו׃ וְהִנֵּ֥ה אֵימָ֛ לֶת עָלָֽ ה נֹפֶ֥ ה גְדלָֹ֖  יג חֲשֵׁכָ֥
הְיֶה֣  ע כִּי־גֵ֣ר ׀ יִֽ עַ תֵּדַ֜ ם יָדֹ֨ אמֶר לְאַבְרָ֗ ֹ֣ וַיּ
עֲבָד֖וּם וְעִנּ֣וּ אֹ ם וַֽ א לָהֶ֔ ֹ֣ רֶץ֙ ל ם תָ֑זַרְעֲךָ֗ בְּאֶ֨

ע מֵא֖וֹ ה׃ אַרְבַּ֥ ר  וְגַ֧ידת שָׁנָֽ ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥
חֲ כִי וְאַֽ ן אָנֹ֑ דוּ דָּ֣ עֲבֹ֖ שׁ יַֽ ן יֵֽצְא֖וּ בִּרְכֻ֥ רֵי־כֵ֥

יךָ טוגָּדֽוֹל׃  ה תָּב֥וֹא אֶל־אֲבתֶֹ֖  וְאַתָּ֛
ה׃  ה טוֹבָֽ ר בְּשֵׂיבָ֥  וְד֥וֹר טזבְּשָׁל֑וֹם תִּקָּבֵ֖

נָּ י יָשׁ֣וּבוּ הֵ֑ א־שָׁלֵ֛םה כִּ֧רְבִיעִ֖ ֹֽ ן ֺ עֲו֥י ל
אֱמֹרִ֖ נָּה׃ הָֽ אָה יזי עַד־הֵֽ מֶשׁ֙ בָּ֔ י הַשֶּׁ֨  וַיְהִ֤
עֲלָטָ֖ שׁ וַֽ יד אֵ֔ ה תַנּ֤וּר עָשָׁן֙ וְלַפִּ֣ ה הָיָ֑ה וְהִנֵּ֨

לֶּה׃  ים הָאֵֽ ין הַגְּזָרִ֥ ר בֵּ֖ ר עָבַ֔  בַּיּ֣וֹם יחאֲשֶׁ֣
ית  ם בְּרִ֣ ת יְהוָ֛ה אֶת־אַבְרָ֖ הַה֗וּא כָּרַ֧

את תַ֨ר לְזַרְעֲךָ֗ נָלֵאמֹ֑ ֹ֔ רֶץ הַזּ תִּי֙ אֶת־הָאָ֣
ל  ר הַגָּדֹ֖ יִם עַד־הַנָּהָ֥ ר מִצְרַ֔ מִנְּהַ֣

ת׃  ת יטנְהַר־פְּרָֽ י וְאֵ֖  אֶת־הַקֵּינִי֙ וְאֶת־הַקְּנִזִּ֔
י׃  י כהַקַּדְמֹנִֽ י וְאֶת־הַפְּרִזִּ֖ חִתִּ֥  וְאֶת־הַֽ

ים׃  רְפָאִֽ אֱמֹרִי֙ וְאֶתכאוְאֶת־הָֽ  ־ וְאֶת־הָֽ
כְּנַעֲנִ֔ י׃ ־הַגִּרְגָּשִׁ֖י וְאֶתהַֽ  }ס{י וְאֶת־הַיְבוּסִֽ

 
 בראשית פרק טז

שֶׁת אַ וְשָׂרַי֙א הּ  אֵ֣ ה ל֑וֹ וְלָ֛ לְדָ֖ א יָֽ ֹ֥ ם ל בְרָ֔
ר׃  הּ הָגָֽ ית וּשְׁמָ֥ ה מִצְרִ֖ אמֶר בשִׁפְחָ֥ ֹ֨  וַתּ

ם הִ י אֶל־אַבְרָ֗ נִי יְהוָה֙ נֵּה־נָ֞שָׂרַ֜ א עֲצָרַ֤
י אִבָּנֶ֖ה  י אוּלַ֥ דֶת בּאֹ־נָא֙ אֶל־שִׁפְחָתִ֔ מִלֶּ֔

ם לְק֥וֹל ע אַבְרָ֖ נָּה וַיִּשְׁמַ֥ י׃ מִמֶּ֑   שָׂרָֽ
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3.  Sarai dunque, moglie di Abramo, 
prese Agar egizia, sua serva, dopo che 
Abramo abitò nel paese di Canaan per 
dieci anni, e la diede ad Abramo suo 
marito, da essergli per moglie.  
4.  Ed egli entrò da lei, ed ella concepì; 
e, vedendo che aveva concepito, 
disprezzò la sua padrona.  
5.  E Sarai disse ad Abramo: L’ingiuria 
che è fatta a me è sopra te; io ti ho data 
la mia serva in seno; ed ella, vedendo 
che ha concepito, mi disprezza; il 
Signore giudichi fra me e te.  
6.  Ed Abramo rispose a Sarai: Ecco, la 
tua serva è in mano tua; falle come ti 
piacerà. Sarai dunque la afflisse; per 
cui essa fuggì dal suo cospetto.  
7.  E l’Angelo del Signore la trovò 
presso di una fonte d’acqua, nel 
deserto, presso della fonte che è sulla 
via di Sur.  
8.  E le disse: Agar, serva di Sarai, da 
dove vieni? E dove vai? Ed essa rispose: 
Io fuggo dal cospetto di Sarai, mia 
padrona.  
9.  E l’Angelo del Signore le disse: 
Ritornatene alla tua padrona, ed 
umiliati sotto la sua mano.  
10.  L’Angelo del Signore le disse 
ancora: Io moltiplicherò grandemente 
la tua progenie; e non si potrà contare, 
per la moltitudine.  
11.  L’Angelo del Signore le disse oltre a 
ciò: Ecco, tu sei gravida, e partorirai un 
figliuolo, al quale porrai nome Ismaele; 
poiché il Signore ha udita la tua 
afflizione.  
12.  Ed esso sarà un uomo somigliante 
ad un asino salvatico; la man sua sarà 
contro a tutti, e la man di tutti contro 
di lui; ed egli abiterà di fronte a tutti i 
suoi fratelli.  
13.  Allora Agar chiamò il nome del 
Signore che parlava con lei: Tu sei 
l’Iddio che vede; poiché disse: Io ho 
visto anche qui,  
 
 
 

ם אֶת־הָגָ֤ר  וַתִּקַּ֞ג שֶׁת־אַבְרָ֗ י אֵֽ ח שָׂרַ֣
ים  שֶׂר שָׁנִ֔ הּ מִקֵּץ֙ עֶ֣ הַמִּצְרִית֙ שִׁפְחָתָ֔

ם בְּאֶ֣ בֶת אַבְרָ֖ הּ רֶץ כְּנָ֑לְשֶׁ֥ ן אֹתָ֛ עַן וַתִּתֵּ֥
ה׃  הּ ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ ם אִישָׁ֖ א דלְאַבְרָ֥ ֹ֥  וַיָּב
י הָ רֶא֙ כִּ֣ הַר וַתֵּ֨ ל רָ֔אֶל־הָגָ֖ר וַתַּ֑ תָה וַתֵּ קַ֥

יהָ׃ גְּ הּ בְּעֵינֶֽ י הבִרְתָּ֖ אמֶר שָׂרַ֣ ֹ֨  וַתּ
תִּי  י נָתַ֤ נֹכִ֗ י עָלֶיךָ֒ אָֽ אֶל־אַבְרָם֮ חֲמָסִ֣

ל חֵיקֶ֔שִׁפְחָתִי֙ בְּ אֵ קַ֖ תָה וָֽ י הָרָ֔ רֶא֙ כִּ֣ ךָ וַתֵּ֨
יׄךָ׃  י וּבֵינֶֽ ט יְהוָ֖ה בֵּינִ֥ אמֶר ובְּעֵינֶ֑יהָ יִשְׁפֹּ֥ ֹ֨  וַיּ

ם אֶ ךְ י הִנֵּ֤ה שִׁל־שָׂרַ֗אַבְרָ֜ פְחָתֵךְ֙ בְּיָדֵ֔
י   יִךְ וַתְּעַנֶּ֣הָ שָׂרַ֔ הּ הַטּ֣וֹב בְּעֵינָ֑ עֲשִׂי־לָ֖

יהָ׃  ח מִפָּנֶֽ  יִּזוַתִּבְרַ֖ ךְ יְהוָ֛ה מְצָאָ֞ וַֽ הּ מַלְאַ֧
רֶךְ  יִן בְּדֶ֥ ר עַל־הָעַ֖ יִם בַּמִּדְבָּ֑ ין הַמַּ֖ עַל־עֵ֥

ר שִׁפְחַ֥חשֽׁוּר׃  ר הָגָ֞ י־מִזֶּ֥ת שָׂרַ֛ וַיּאֹמַ֗ ה י אֵֽ
י  אמֶר מִפְּנֵי֙ שָׂרַ֣ ֹ֕ כִי וַתּ נָה תֵלֵ֑ את וְאָ֣ בָ֖

חַת׃  י בּרַֹֽ נֹכִ֖ י אָֽ אמֶר לָהּ֙ מַלְטגְּבִרְתִּ֔ ֹ֤ ךְ אַ֣ וַיּ
חַת  י תַּ֥ ךְ וְהִתְעַנִּ֖ ה שׁ֖וּבִי אֶל־גְּבִרְתֵּ֑ יְהוָ֔

יהָ׃  ה ייָדֶֽ ה הַרְבָּ֥ ךְ יְהוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤  וַיּ
ךְבֶּ֖אַרְ ב׃ ה אֶת־זַרְעֵ֑ ר מֵרֹֽ א יִסָּפֵ֖ ֹ֥  יא וְל

דְתְּ  ה וְילַֹ֣  ךְ הָרָ֖ ה הִנָּ֥ ךְ יְהוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ וַיּ
את שְׁ ן וְקָרָ֤ ע יְהוָ֖ה מוֹ֙בֵּ֑ י־שָׁמַ֥ אל כִּֽ  יִשְׁמָעֵ֔

ם יָד֣וֹ יבאֶל־עָנְיֵֽ ךְ׃  רֶא אָדָ֔ הְיֶה֙ פֶּ֣  וְה֤וּא יִֽ
ל בּ֑וֹ ל וְיַ֥ד כֹּ֖ ן׃ י כָל־אֶ וְעַל־פְּנֵ֥בַכֹּ֔ יו יִשְׁכֹּֽ חָ֖

ה יג יהָ אַתָּ֖ ר אֵלֶ֔ א שֵׁם־יְהוָה֙ הַדּבֵֹ֣  וַתִּקְרָ֤
ם הֲלֹ֛ ה הֲגַ֥ מְרָ֗ י אָֽ י כִּ֣ ל רֳאִ֑ יתִי ם רָאִ֖אֵ֣
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dopo la mia visione (in casa di 
Abramo).  
14.  Perciò quel pozzo è stato nominato: 
Il pozzo del Vivente che mi vede; ecco, 
egli è fra Cades e Bered.  
15.  Ed Agar partorì un figliuolo ad 
Abramo; ed Abramo nominò il suo 
figliuolo, che Agar aveva partorito, 
Ismaele.  
16.  Ed Abramo era di età d’ottantasei 
anni, quando Agar gli partorì Ismaele. 

י׃  י ראִֹֽ חֲרֵ֥ ר ידאַֽ ר בְּאֵ֥ א לַבְּאֵ֔  עַל־כֵּן֙ קָרָ֣
רֶד׃  ין בָּֽ שׁ וּבֵ֥ י הִנֵּ֥ה בֵין־קָדֵ֖ י ראִֹ֑  טולַחַ֖

ם לֶד הָגָ֛ר לְוַתֵּ֧ א אַבְרָ֧ ן וַיִּקְרָ֨ ם בֵּ֑ אַבְרָ֖
אל׃  ה הָגָ֖ר יִשְׁמָעֵֽ לְדָ֥  טזשֶׁם־בְּנ֛וֹ אֲשֶׁר־יָֽ

ם בֶּן־שְׁמֹנִ֥ ים ים שָׁנָ֖וְאַבְרָ֕ שׁ שָׁנִ֑ ה וְשֵׁ֣
ם׃  אל לְאַבְרָֽ ר אֶת־יִשְׁמָעֵ֖ דֶת־הָגָ֥  }ס{בְּלֶֽ

 


